Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vishNu vAhanu - Sankar Abhar aN aM 

In the kRti 'vishNu vAhanuNDigigO' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarApa depicts how garuDa arrived to relieve prahlAda from the serpent 
snare. 

P vishNu vAhanuND( i) digO 

veDalejUDarE 

A kRshNa caraNa bhaktulalO 

klrti galgu bhAgyaSAli (vi) 

Cl ranga patini pongucu hRd- 

rangamunanu talad 
bangaru sari rangu gala 
patanga rAju tAn(a)nucunu (vi) 

C2 1 varuN(A)layumoral(i)Davini 

karuNA pUrituDai 
hari bhaktula paritApamu 
hariyintun(a)nucu vEDkaga (vi) 

C3 rAj illu virAj (A) dhipuD- 

(I) jagamunak(E)gi ahi 
rAj a rAj a bhOj i tyAga- 
rAja nutuni tA pogaDucu (vi) 

Gist 

Behold here! 
garuDa - 

the carrier of Lord vishNu, 

the famous, fortunate one among the devotees of the holy feet of Lord 
kRshNa, 

the shining Lord of birds, 
the eater of mighty snakes - 



heeding to the appeals made by Lord of Oceans, 
brimming with mercy, 

(to show) that 1 shall relieve the distress of devotees of Lord hari', 

priding that he is the king of birds having gold like hue, 
thinking of the Lord ranganAtha exultingLy in the arena of his heart, 
extolling Lord hari - praised by this tyAgarAja, 

having set out for this World, 
is proceeding spectacularly. 

Word-by-word Meaning 

P Behold (jUDarE) here (idigO) ! garuDa - the carrier (vAhanuNDu) 
(vAhanuNDidigO) of Lord vishNu is proceeding (veDale). 

A Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu - the famous (klrti 
galgu) fortunate one (bhAgyaSAli) among the devotees (bhaktulalO) of the holy 
feet (caraNa) of Lord kRshNa, is proceeding. 

Cl Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu is proceeding, 

thinking (talad) of the Lord ranganAtha (ranga patini) exultingly 
(pongucu) in the arena (rangamunanu) of his heart (hRd), 

priding that (anucunu) he (tAnu) (tAnanucunu) is the king (rAju) of 
birds (patanga) having (gala) gold (bangaru) like (sari) hue (rangu). 

C2 Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu is proceeding 
spectacularly (vEDkaga), 

heeding (vini) (literally listening) to the appeals (moralu) made (iDa) 
(moraliDa) by Lord of Oceans - abode (Alayu) of waters (varuNa) (varuNAlayu), 
brimming (pUrituDai) with mercy (karuNA), (to show) that (anucu) 1 
shall relieve (hariyintunu) (literally destroy) (hariyintunanucu) the distress 
(paritApamu) of devotees (bhaktula) of Lord hari', 

C3 Behold here! garuDa - the shining (rAjillu) Lord (adhipuDu) of birds 
(virAja) (literally King of birds) - eater (bhOji) of mighty (rAja rAja) (literally 
emperors) snakes (ahi) is proceeding, 

having set out (Egi) for this (I) (virAjAdhipuDI) World (jagamunaku) 
(jagamunakEgi), 

he (tA) extolling (pogaDucu) Lord hari - praised (nutuni) by this 
tyAgarAja. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - varuNAlayu moraliDa - This song forms part of dance drama 
'prahlAda bhakti vijayaM'. As prahlAda is thrown into the ocean bound with 
snakes, the Lord of Ocean calls on garuDa to relieve the distress of prahlAda by 
cutting away the snake bondage. In response to that request, garuDa is 
proceeding to the Earth. 



Devanagari 

fcm cn^(fn£)fent ^nsT 
3T. WT W^5T cfsffi=T ?W*l (1 %) 

Fl. Tf pfcffr F?5fb 

Fir T fe5' Wf <M rlT(F)H^H (f^T) 

^2. oR7(ir[T)e^ TTR(fe)^ TFFT ^WT pftcTt 

sfr wm frtf^(f)ff (tf) 

^3. TIFTf T^TT(^T)m(it) ^PFr(%)fF 3# 

TFT TFT ^T FTFTTM ^c#T cTT (f^T) 

English with Special Characters 

pa. visnu vahanu(ndi)digo vedale judare 
a. krsna carana bhaktulalo kirti galgu bhagyasali (vi) 
cal. ranga patini pongucu hrd-rangamunanu talaci 
bangaru sari rangu gala patanga raju ta(na)nucunu (vi) 
ca2. varu(na)layu mora(li)da vini karana puritudai 

hari bhaktula paritapamu hariyintu(na)nucu vedkaga (vi) 
ca3. rajillu vira(ja)dhipu(di) jagamuna(ke)gi ahi 
raja raja bhoji tyagaraja nutuni ta pogaducu (vi) 

Telugu 

0. 00o 000 

£3 C9 

€5. d^0. 0deo ^d^oe? 5 id dco sj^dg^ 71 © (0) 

01. da 000 0Pao0o 0 7 ^S-da03o003 0o0 

n n QJ n 

aado 08 dao do 00a cpaa e3^(^6)^6o-c6o?6o (0) 

non 

02. 0do(e^)od6oo 0ood(0)0 00 ddoesp 

0p 8 0d)o 08© 7> 00oo 0 7 j 8coo03(0)0o0o ^0^_d (0) 

03. cpsSoo 0cp(a5 Tj )(S^)((l) ad0x>0(lf)d e£>0r° 

cpa cr°a e^gdcpa 03000 0Pd0o0o (0) 

Tamil 

u. G&lo^gp Qjn~^g)iio8OT(iq- 3 )^1 3 (jcg5n' 3 Gleui_ 3 (olcu 6rr9i_ 3 Gij 



^ 9 ], <S(75GL%655T ffIJioMT U 4 <5gJGuGsO[T <^[T^1 <95 3 6U@ 3 UIT 4 fE 3 UJ 6TVrT<sS\ (<oS\) 
ffl. ijrida 3 u^lssfl GlunrEd® 3 * ob(75^ 3 -ijredcS 3 (Lpi5ffTgij fgco^l 

u 3 rEd<95 3 0 emrfl rrrEd@ 3 <% 3 co u^[id<s 3 ijugo -0 f^rTtayrigu* (©SI) 

s- 2 . eu0(i55ijrn')cuLL| (oli_Dmj(<s61)i 3 ©Slsofl <50<S55rrT y,[flgjeini_ 3 

©mrfl u 4 «gjGO u[fl^rru(Lp Qjn[f1uS]mgii(6CT)g)i<^ Gqjl 3 *® 3 (©SI) 

&3. ijfrgSlisbgij q51ij[t(^u)^1 4 i_|(i£. 3 ) efflffi 3 (LpioffT(Gc95)c£l 3 

ijfrgo ijfTgo GurrgSl ajiurTa^p'gg gjgjissfl 50 Glufras 3 © 3 * (©SI) 

oSlo^gp surr««iTeffT ^Gigrr i_miuuLli_io5Te5T / ffinsrorGrr 

ffi£rorsror«!fle5T ^l0suii)_^ Q^rrsOTLiiffisifld) qaLpuSlaffi^ Gugu«ni_^, 

<affli@^ 65 p surr«65Te5T ^iG^rr l_|jt)uul_i ss\&\, ffirrsrorGrr 

1. ^rrrEJffi u^lu51an«iT / serf! ul_] lot, ^rrrEJ^lsiflsb [QaniofiTrBgj^ 

Qurre 5 T«!flffi[T susrorisror 0 ani_, up«nsu«<srT LD65T65T65T f 5 rrQ«>T<o 5 T 

offlo^Kp 6UrTS65T65T @G^n qpUULLioffTeffT, arrsTOrGrr 

2 . SLUDijeen (xpsmjuLiSli , QeeiSlLD@^gi, s 0 «n<STOr [ 0 anrDrBG^rT 0 iTrTffi, 

^ifl Q^rrsrori_iTffi<afleffT ajjiuijLb s«nGnG<sijQio5T65T, Q«rTsrori_mlL_LDrT«, 

offlo^sp surr«65T«fT HJGajrr qpuuLlLioffTeffT, ffinsrorGrr 

3. @sifl0LD urD«nsy«<srT ^«n£usueffr / ^Qjajsu^ri)®# Offebei), GurrtrGijaansrr 
2_£wGurr«fT^ ^iLurrarmeofT GurTppGajrTeinQjr, ^rreir LjffiLprBgiQarTsw®, 

SlffliSl^Kp 6 UrTS 65 T 65 T ®G^rT ^pUULLioffTeifT, ffirTSTOTGlJ 

sfila^iKp 6UrTS65T65T - <50l_6ffT 
GurrijGijsansTT ^srorGurrefT - S0i_«fr 

Kannada 

s5. <£s|) 3535!do(2j)£>dj3e s3c3e3 26J3^de 
w. ddes diiexslQe &e0 doo epsrisrae) (£>) 
eio. dec ey/e)E3Dzi) a^^-dassMid) de)23 

n ° n e) n 

zo&cb d0 dsa do 3ddzs os&d s3(d)dD2iDdo (<£) 
ais. Edd)(ra5))e)cdDa 3l©d(<£))ed <££> Zebras 2y/30dbe| 
a ^0 2 ^&o ^ 0 s 5 )^e±d a^ 0 cCo^(d)d 3 ai) sSee^d (£>) 
zSsl. o325e» <bo3(2S3)Q^)(<^e) 26d2±ad(§e)h «8o 

OS&i 0326 EjloeeS 33^0326 dodo£> S3 2yJ3dcdD2±> (£>) 


Malayalam 

oj. qj1o^6tdj QjOar)(T)j(6nDajol)r3l(so30 qojojdq&j ^ojugco 



(sra. dft.^n9d6nr) ajra&m e<e<0)}fij(Sfijo ds/lrarail cnejc/^ eoc/^crao&il (oil) 
aJI. (06T3C/) nJ (0)1 COl QoJ06T30)} a-l} nf)^ <3 - (0 6T3 0)(2JCTD CD J (OSJaJl 

6m6r3O)(0^ crural ra&rac/)^ curaj ojra)6T30) rao^j ra)o(cT))oDjaJjODj (rail) 
aJ 2 . raira^(6n)o)rajoo)^ 6)aora(rail)ajo railool <&>ra}6TT>o nj^ralra^Qraruo 
araral eara^raj ojra 1 ( 0 ) 0 ojffl^ nnraloQilaa^a^cnjaJi crairuOdBoO) (rail) 
aJ3. raosslraj^ railrao(^o)uilnjj(ruo1) sorffljaXed&Ooil oraaral 

raos? raos cseo^l ra^oorroos ODjra^cril ra>o ©ojocnruo^aj^ (rail) 

Assamese 

*t. ftfs 3l^(fe)feT (RWT 

v5T. M'f #ffti ‘ 5 ff vE^Ftlf^T (ft) 

v5t(‘T)‘TM (ft) 

(K CK CKCK CK 

R. W'ft)^ (RR(fR)v© ftft Wff ^Qv^vb 

^ft (ft) 

CK Os Ov (KOs 

©a ft^t(vsfi)ft^(#) vs?^r(c^)R sift 

^tvS? TO 05lf%? ^n^RtvS? ‘J'^ft v5t cm® (ft) 

Bengali 

*r. ftf ?t^(fe)taT ctor 

\5T. M't ^iRs ^ vStR^nfR (ft) 

UY ^t%ft ^Rft 

tof 5 # aw ^ tot to ttohm (ft) 

Os Os (AOs CK 

R. W( c ft)R^ (TO(fTO ftft TOff 

^ft (RRP’T (ft) 

CK Ck CK CKCK 

to <rtfm[ to(vsfi)ft^(#) sift 

<TO? <TO? CvJlffSr ^Tf^RfvS? ‘J^ft v5t C v ft 5 t^' (ft) 

Gujarati 

H. Pl^ ciL6^([$S)K°L\ Asa ‘YS^ 

*H. CHScICtoI ilfcl °LC^ CHl^LlCk (Pi) 

*iA. ?S‘°L HfclPl HlS^l^l dfc-^LHTOl clGlPl 

*N ^ O O *> *> O O 



o-LS-°L^ ?S‘°L °l(H. UctS°l ?L°V cU«K*M (Pi) 
*R. ^(^LlX-iU HI?(Ch)S PlPl S^ioll HpclS 

&P CHSctCH. HpctLUH 6pPl<^t(<)<n*l 4S5°L (Pi) 
*13. ?LpVGq pL^L(°Vl)KlU(sl) < Y^L J i®t(^)Pl *H.P> 

21°/ ?L°V CHlPV cUl^l^ *tctPl dl HPlS*l (Pi) 

o o o o v 7 

Oriya 

a- 80s 8I00(&>)O60I 68960 0060 

CX CX Ox 

21- 0061 0^0601 919 000 0I0H0I0 (8) 

<o ex \ ex 

0Q- 0GP 090 69ISP0 00 _ 0SP000 900 

ex CX (j \ ex ex 

00P0 00 00P 00 90GP 010 91(0)000 (8) 

ex ex ex ex ex ex 

0 9- 80(01)0^ 6010(0)0 80 90611 90060 

CX CX CX Ox ex 

00 0^0 900199 0090(0)00 68 0 00 ( 8) 

ex ex ex CX CX \ 

0RO- 0100 801(01)30(01) 0000(60)0 210 

r ck o- ex 

010 010 6010 GH 1001 0 000 01 691000 (8) 

ex ex ex ex 

Punjabi 

U. ^W>(fe^)fcdt r^d 

M. P?Udd: ddd: °PIPdd dlMdl d'dM/d'Pw (1%) 

m. d^dT ufefe PtedTd f^-d^dTH7>7> dHfd 

yfe?dld TTfd d5dT UTH M3^dT ddj (fe) 

d3. 9d(fo)^ fefo 5(d^ yfet 

dPd 35BS ^Pdd'UH dPdPddd(?>)7yd <^d°(dl (1%) 

d3. drfrTH fed T (rT T )fcfy(it) rfdTH7>(^)fdT »ffd 

ddT ddT tfrT dd'dld'rl 7>ffc Odlfd (f%) 



